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Soumrakový spínač se spínacími hodinami
Súmrakový spínač so spínacími hodinami
Twilight switch with digital time switch clock
Întrerupător crepuscular digital
Automat zmierzchowy z zegarem sterującym
Alkonykapcsoló digitális kapcsolóórával
Сумеречный контактор с коммутирующим таймером

Přístroj je konstruován pro připojení 
do 1-fázové sítě střídavého napětí 
a musí být instalován v souladu s 
předpisy a normami platnými v dané 
zemi. Instalaci, připojení, nastavení a 
obsluhu mùže provádět pouze osoba 
s odpovídající elektrotechnickou kva-
lifikací, která se dokonale seznámila 
s tímto návodem a funkcí přístroje. 
Přístroj obsahuje ochrany proti přepěť 
ovým špičkám a rušivým impulsům 
v napájecí síti. Pro správnou funkci 
těchto ochran však musí být v instalaci 
předřazeny vhodné ochrany vyššího 
stupně (A, B, C) a dle normy zabezpe-
čeno odrušení spínaných přístrojù (sty-
kače, motory, induktivní zátěže apod.). 
Před zahájením instalace se bezpečně 
ujistěte, že zařízení není pod napětím a 
hlavní vypínač je v poloze  “VYPNUTO”. 
Neinstalujte přístroj ke zdrojům nad-
měrného elektromagnetického rušení. 
Správnou instalací přístroje zajistěte 
dokonalou cirkulaci vzduchu tak, aby 
při trvalém provozu a vyšší okolní 
teplotě nebyla překročena maximální 
dovolená pracovní teplota přístroje. 
Pro instalaci a nastavení  použijte šrou-
bovák šíře cca 2 mm.  Mějte na paměti, 
že se jedná o plně elektronický přístroj 
a podle toho také k montáži přistupuj-
te. Bezproblémová funkce přístroje je 
také závislá na předchozím způsobu 
transportu, skladování a zacházení. 
Pokud objevíte jakékoliv známky 
poškození, deformace, nefunkčnosti 
nebo chybějící díl, 
neinstalujte tento přístroj a reklamujte 
ho u prodejce. S výrobkem se musí po 
ukončení životnosti zacházet jako s 
elektronickým odpadem.                                                 

The device is constructed to be con-
nected into 1-phase main and must be 
installed in accordance with regulati-
ons and norms applicable in a particu-
lar country. Installation, connection 
and setting can be done only by a 
person with an adequate electro-tech-
nical qualification which has read and 
understood this instruction manual 
and product functions. The device con-
tains protections against over-voltage 
peaks and disturbing elements in the 
supply main. Too ensure correct func-
tion of these protection elements it is 
necessary to front-end other protective 
elements of higher degree ( A,B,C) and 
screening of disturbances of switched 
devices ( contactors, motors, inductive 
load etc.) as it is stated in a standard.
Before you start with installation, 
make sure that the device is not ener-
gized and that the main switch is OFF. 
Do not install the device to the sources 
of excessive electromagnetic distur-
bances. By correct installation, ensure 
good air circulation so the maximal 
allowed operational temperature is 
not exceeded in case of permanent 
operation and higher ambient tem-
perature. While installing the device 
use screwdriver width approx. 2 mm. 
Keep in mind that this device is fully 
electronic while installing. Correct 
function of the device is also depen-
ded on transportation, storing and 
handling. In case you notice any signs 
of damage, deformation, malfunction 
or missing piece, do not install this 
device and claim it at the seller. After 
operational life treat the product as 
electronic waste. 

Dispozitivul este constituit pentru racordare 
la retea de tensiune monofazată 230 V sau DC 
12-240 şi trebuie instalat conform instrucţiu-
nilor şi a normelor valabile în ţara respectivă. 
Instalarea, racordarea, exploatarea o poate 
facedoar persoana cu calificare electroteh-
nică, care a luat la cunoştinţă modul de 
utilizare şi cunoaşte funcţiile dispozitivului. 
Pentru protecţia corespunzătoare a dispoziti-
vului trebuie instalat elementul de siguranţă 
corespunzător.   Înainte de montarea dispozi-
tivului vă asiguraţi că instalaţia nu este sub 
tensiune şi întrerupă- torul principal este în 
poziţia „DECONECTAT” Nu instalaţi dispoziti-
vul la instalaţii cu perturbări electromagneti-
ce mari. La instalarea corectă a  dispozitivului  
asiguraţi o circulaţie ideală a  aerului astfel 
încât, la o funcţionare îndelungată şi o tem-
peratură a mediului ambiant mai ridicată să 
nu se depăşească temperatura maximă de  
lucru a dispoztivului. Pentru instalare folosiţi 
şurubelniţa de 2 mm. Aveţi în vedere că este 
vorba de un dispozitiv electronic şi la monta-
rea acestuia procedaţi ca atare.Funcţionarea 
fără probleme a dispozitivului depinde şi de 
modul în care afost transportat, depozitat. 
Dacă  descoperiţi existenţa unei deteriorări, 
deformări, nefuncţionarea sau lipsa unor 
părţi componente, nu instalaţi acest dispo-
zitiv şi reclamaţi-l la vânzător.Dispotitivul  
poate fi demontat după  expirarea perioadei  
de exploatare, reciclat şi după caz depozitat 
în siguranţă.

Urządzenie jest przeznaczone dla 
podłączeń z sieciami 1-fazowymi AC 
230 V lub AC/DC 12-240 V i musi być 
zainstalowane zgodnie z normami 
obowiązującymi w danym kraju.  
Instalacja, podłączenie, ustawienia i 
serwisowanie powinny być przepro-
wadzane przez wykwalifikowanego 
elektryka, który zna funkcjonowanie 
i parametry techniczne tego urząd-
zenia. Dla właściwej ochrony zaleca 
się zamontowanie odpowiedniego 
urządzenia ochronnego na przednim 
panelu. Przed rozpoczęciem instalacji 
główny wyłącznik musi być ustawiony 
w pozycji “SWITCH OFF” oraz urząd-
zenie musi być wyłączone z prądu. 
Nie należy instalować urządzenia  w 
pobliżu innych urządzeń wysyłających 
fale elektromagnetyczne. Dla wlaś-
ciwej instalacji urządzenia potrzebne 
są odpowiednie warunki dotyczące 
temperatury otoczenia. Należy użyć 
śrubokrętu 2mm dla skonfigurowania 
parametrów urządzenia.  Urządzenie 
jest w pełni elektroniczne instalacja 
powinna zakończyć się sukcesem  w 
wyniku postępowania zgodnie z tą 
instrukcją obsługi. Bezproblemowość 
użytkowania urządzenia wynika 
również z warunków transportu, skła-
dowania oraz sposobu obchodzenia 
się z nim. W przypadku stwierdzenia 
jakichkolwiek wad bądź usterek, 
braku elementów lub zniekształcenia 
prosimy nie instalować urządzenia  
tylko skontaktować się ze sprzedawcą.
Produkt może być po czasie roboczym 
ponownie przetwarzany.

Az eszköz háromfázisú váltakozó 
feszültségû (400V) hálózatokban 
történõ felhasználásra készült, 
felhasználásakor figyelembe kell 
venni az adott ország ide vonatkozó 
szabványait. A jelen útmutatóban 
található mûveleteket (felszerelés, 
bekötés, beállítás, üzembe helyezés) 
csak megfelelõen képzett szakember 
végezheti, aki áttanulmányozta az 
útmutatót és tisztában van a készülék 
mûködésével. Az eszköz megfelelõ 
védelme érdekében bizonyos rés-
zek elõlappal védendõk. A szerelés 
megkezdése elõtt a fõkapcsolónak “KI” 
állásban kell lennie, az eszköznek pedig 
feszültség mentesnek.Ne telepítsük az 
eszközt elektromágnesesen túlterhelt 
környezetbe. A helyes mûködés ér-
dekében megfelelõ légáramlást kell 
biztosítani. Az üzemi hõmérséklet 
ne lépje túl a megadott mûködési 
hõmérséklet határértékét, még 
megnövekedett külsõ hõmérséklet, 
vagy folytonos üzem esetén sem. 
A szereléshez és beállításhoz kb 2 
mm-es csavarhúzót használjunk. 
Az eszköz teljesen elektronikus - a 
szerelésnél ezt figyelembe kell venni. 
A hibátlan mûködésnek úgyszintén 
feltétele a megfelelõ szállítás raktá-
rozás és kezelés. Bármely sérülésre, 
hibás mûködésre utaló nyom vagy 
hiányzó alkatrész  esetén kérjük ne 
helyezze üzembe a készüléket, hanem 
jellezze ezt az eladónál. Az élettartam 
leteltével a termék újrahasznosítha-
tó, vagy védett hulladékgyûjtõben 
elhelyezendõ.

Изделие произведено для подключения к 
1-фазной цепи переменного напряжения.
Монтаж изделия должен быть произведен 
с учетом инструкций и нормативов данной 
страны. Монтаж, подключение, настройку и 
обслуживание может проводить специалист 
с соответствущей электротехнической 
квалификацией, внимательно изучивший 
данную инструкцию эту инструкцию применения 
и функции изделия. Автомат оснащен защитой  
от перегрузок и  посторонних импульсов 
в подключенной цепи. Для правильного 
функционирования этих элементов защиты при 
монтаже дополнительно необходима защита 
более высокого уровня (А, В,С) и нормативно 
обеспеченная  защита от помех коммутирующих 
устройств  (контакторы, моторы, индуктивные 
нагрузки и т.п.). Перед монтажом необходимо 
проверить не находится ли устанавливаемое 
оборудование под напряжением, а основной 
выключатель должен находится в положении 
“Выкл.”  Не устнавливайте реле возле устройств 
с  эллектромагнитным излучением. Для 
правильной работы изделие необходимо 
обеспечить нормальной циркуляцией 
воздуха таким образом, чтобы при его 
длительной эксплуатации и повышении 
внешней температуры не была превышена  
допустимая рабочая температура.При 
установке и настройке изделия используйте 
отвертку шириной до 2 мм, к его монтажу 
и настройкам приступайте соответственно. 
Монтаж должен производиться, учитывая, 
что речь идет о полностью электронном 
устройстве. Нормальное функционирование 
изделия также зависит от способа 
транспортировки, складирования и обращения 
с изделием. Если Вы обнаружите признаки 
повреждения, деформации, неисправности 
или отсутствующую деталь - не устанавливайте 
это изделие, а пошлите на рекламацию 
продавцу. С изделием по окончании его срока 
использования необходимо поступать как с 
электронными отходами.     
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Prístroj je konštruovaný pre pripojenie 
do 1-fázovej siete striedavého napätia 
a musí byť  inštalovaný v súlade s pred-
pismi a normami platnými v danej kra-
jine. Inštaláciu, pripojenie, nastavenie 
a obsluhu môže realizovať  len osoba 
s odpovedajúcou elektrotechnickou 
kvalifikáciou, ktorá sa dokonale obo-
známila s týmto návodom a funkciou 
prístroja. Prístroj obsahuje ochrany 
proti prepäťovým špičkám a rušivým 
impulzom v napájacej sieti. Pre správ-
nu funkciu týchto ochrán však musí 
byť  v inštalácii predradená vhodná 
ochrana vyššieho stupňa (A, B, C) a 
podľa normy zabezpečené odrušenie 
spínaných prístrojov (stýkače, motory, 
induktívne záťaže a pod.). Pred zača-
tím inštalácie sa bezpečne uistite, že 
zariadenie nie je pod napätím a hlavný 
vypínač je v polohe  “VYPNUTÉ”. Nein-
štalujte prístroj k zdrojom nadmer-
ného elektromagnetického rušenia. 
Správnou inštaláciou prístroja zaistíte 
dokonalú cirkuláciu vzduchu tak, aby 
pri trvalej prevádzke a vyššej okolitej 
teplote nebola prekročená maximálna 
dovolená pracovná teplota prístroja. 
Pre inštaláciu a nastavenie  použite 
skrutkovač šírky cca 2 mm.  Majte na 
pamäti, že sa jedná o plne elektronic-
ký prístroj a podľa toho tak k montáži 
pristupujte. Bezproblémová funkcia 
prístroja je tiež závislá na predchádza-
júcom spôsobe transportu, skladovania 
a zaobchádzania. Pokiaľ objavíte aké-
koľvek známky poškodenia, deformá-
cie, nefunkčnosti alebo chýbajúci diel, 
neinštalujte tento prístroj a reklamujte 
ho u predajcu. S výrobkom sa musí po 
ukončení životnosti zaobchádzať  ako s 
elektronickým odpadom.       
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Varování! Varovanie! Warning! Avertizare! Ostrzeżenie! Figyelem! Внимание!
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Kontakt relé
Relay contact

Contactul releului
Zestyk przekaźnika

Relé csatlakozó
Контакт реле

8 A

AgSnO2

Zátěže / Záťaže / Load / Sarcina / Obciążenie / Terhelés / Нагрузки

10
AC5b                            AC5a                            AC5a                             AC5a                            AC5a

AC1                        AC3                       AC15                        DC1
(30/110/220V)

500 W x x x x 2500 VA x 125 VA 10A/0.49A/0.33A

Napájecí svorky:
Napájecí napětí:
Příkon:
Tolerance napájecího napětí:
Zálohování reálného času:
Přechod na letní/zimní čas:
Výstup
Počet kontaktů:
Jmenovitý proud:
Spínaný výkon:
Spínané napětí:
Min. spínaný výkon DC:
Mechanická životnost:
Elektrická životnost (AC1):
Časový obvod
Rezerva reál. času při odpojení nap.:
Přesnost chodu:
Min. interval sepnutí:
Doba uchování dat programů:
Programový obvod
Nastav. intenziva osvětlení:
Počet paměťových míst:
Program:
Zobrazení údajů:
Další údaje
Pracovní teplota:
Skladovací teplota:
Elektrická pevnost:
Pracovní poloha:
Upevnění:
Krytí:
Kategorie přepětí:
Stupeň znečištění:
Průřez přip. vodičů (mm2):
Rozměr:
Hmotnost:
Hmotnost senzoru:
Související normy:

Napájacie svorky:
Napájacie napätie:
Príkon:
Tolerancia napájecieho napätia:
Zálohovanie reálneho času:
Prechod na letný/zimný čas:
Výstup:
Počet kontaktov:
Menovitý prúd:
Spínaný výkon:
Spínané napätie:
Min. spínaný výkon DC:
Mechanická životnosť:
Elektrická životnosť:
Časový obvod
Rezerva reál. času pri odpojení nap.:
Presnosť chodu:
Min. interval zopnutia:
Doba uchovania dát programov:
Programový obvod
Nastav. intenzita osvetlenia:
Počet pamäťových miest:
Program:
Zobrazenie údajov:
Dalšie udaje
Pracovná teplota:
Skladovacia teplota :
Elektrická pevnosť:
Pracovná poloha:
Upevnenie:
Krytie:
Kategória prepätia:
Stupeň znečistenia:
Prierez pripojovacích vodičov
Rozmer:
Hmotnosť:
Hmotnosť senzoru:
Súvisiace normy:

Supply terminals:
Supply voltage tolerance:
Input:
Supply voltage:
Real time back-up:
Summer/winter time:
Output
Number of contacts:
Rated current:
Switched capacity:
Switched voltage:
Min. switching capacity DC:
Mechanical life:
Electrical life (AC1):
Time circuit
Real time back-up when de-energ.:
Accuracy:
Minimum interval:
Program data stored for:
Program circuit
Illumination range:
Number of program places:
Program period:
Data readout:
Other information
Operating temperature
Storage temperature:
Electrical strength:
Operating position:
Mounting:
Protection degree:
Overvoltage cathegory:
Pollution degree:
Max. cable size (mm2):
Dimensions:
Weight:
Weight sensor:
Standards:

Tápfeszültség csatlakozók:
Tápfeszültség:
Teljesítményfelvétel:
Tápfeszültség:
Háttértárolás:
Téli/nyári idő átállás:
Kimenet
Kontaktusok száma:
Névleges áram:
Megszakítási képesség:
Kapcsolási feszültség:
Min. DC kapcsolási teljesítmény:
Mechanikai élettartam:
Elektromos élettartam (AC1):
Pontosság
Háttértárolás:
Pontosság:
Minimum beállítható idő:
Adat tárolás:
Programozás
Fényerő tartomány:
Programhelyek:
Programozhatóság:
Kijelző:
Működési hőmérséklet:
Tárolási hőmérséklet:
Elektromos szilárdság:
Beépítési helyzet:
Szerelés:
Védettség:
Túlfeszültségi kategória:
Szennyezettségi fok:
Max. vezeték méret (mm2):
Méretek:
Érzékelő mérete:
Tömeg:
A szenzor tömege:
Szabványok:

Питание:
Напряжение питания:
Мощность:
Допустимое напряжение пит.:
Резервное питание:
Переход на зимнее/летнее время:
Выход
Количество контактов:
Номинальный ток:
Замыкающая мощность:
Замыкающее напряжение:
Мин. замыкающая мощность DC:
Механическая жизненность:
Электрическая жизненность (AC1):
Временной контур
Резерв хода при отключ. питании:
Точность хода:
Минимальный интервал :
Срок хранения данных прог.:
Программный контур
Уровень освещенности:
Число ячеек памяти:
Программы:
Изображение данных:
Другие параметры
Рабочая температура:
Складская температура:
Электрическая прочность:
Рабочее положение:
Крепление:
Защита:
Категория перенапряжения :
Степень загрязнения:
Сечение подключ. проводов (мм2):
Размеры:
Вес:
Вес сенсора:
Соответствующие нормы:

Zaciski zasilania:
Napięcie zasilania:
Pobór mocy:
Tolerancja napięcia zasilania:
Zasil. zapasowe dla czasu realnego:
Przejście czasu letniego/zimowego:
Wyjście
Ilość zestyków:
Prąd znamionowy:
Moc łączeniowa:
Łączone napięcie:
Min. moc łączeniowa DC:
Trwałość mechaniczna:
Trwałość łączeniowa (AC1):
Dane czasowe
Zasilanie zapasowe:
Dokładność:
Min. interwał załączenia:
Czas zachowania danych prog.:
Dane programowe
Nastawialny poziom oświet.:
Ilość miejsc pamięciowych:
Program:
Wyświetlanie danych:
Inne dane
Temperatura pracy:
Temperatura składowania:
Napięcie udarowe:
Pozycja pracy:
Mocowanie:
Stopień ochrony obudowy:
Kategoria przepięciowa:
Stopień zanieczyszczenia:
Przekrój przew. przyłączeniowych:
Wymiary:
Waga:
Waga czujnika:
Zgodność z normami:

A1 - A2
AC 230 V / 50 - 60 Hz

max. 3.5 VA
-15 %; +10 %

ano/yes
automaticky/ automatic

1x přepínací/ changeover (AgSnO2)
8 A / AC1

2500 VA / AC1, 240 W / DC
250 V AC1 / 24 V DC

500 mW
 1x107

 1x105

až 3 roky/ years
max. ±1 s za den při/ day 23 0C

1 min
min. 10 let

1-50000 Lx
100

denní, týdenní/ daily, weekly
LCD displej, podsvětlený/ display, illuminated by back up

-20.. +55 0C
-30.. +70 0C

4 kV (napájení-výstup) / (supply-output)
libovolná/ any

DIN lišta/rail EN 60715
IP 20

III.
2

max. 1x 2.5, max. 2x1.5 s dutinkou/with sleeve 1x1.5
90 x 35.6 x 64 mm

110 g
20 g

EN 61812-1, EN 61010-1, EN 60255-6

Terminalele pentru alimentare:
Tensiunea de alimentare:
Consum:
Tensiunea de alimentare:
Sursă de siguranţă:
Timp vară-iarnă:
Ieşiri
Număr de contacte:
Intensitate:
Decuplare:
Tensiunea de cuplare:
Tens. min. pentru decuplare DC:
Durata de viață mecanică:
Durata de viață electrică (AC1):
Timpi
Sursă de siguranţă:
Precizie:
Interval minim:
Durata memorării:
Program circuit:
Interval luminozitate:
Număr de programe:
Perioade de programare:
Afişare date:
Alte informaţii
Temperatura de funcționare:
Temperatura de depozitare:
Tensiunea maximă:
Poziţia de funcţionare:
Montaj:
Grad de protecție:
Categoria de supratensiune:
Grad de poluare:
Secţ. max. a conductorului (mm2):
Dimensiuni:
Masa (g):
Masa senzorului:
Standarde de calitate:



SOU-2 v sobě zahrnuje soumrakový spínač (jako SOU-1) a digitální spínací hodiny s týdenním programem (jako SHT-1). Díky této 
kombinaci je možno ovládat osvětlení v závislosti na okolní úrovni světla a zároveň v reálném čase „blokovat“ výstup, kdy není tře-
ba, aby osvětlení svítilo. Tím dosáhneme požadovaného efektu (kde není třeba svítit celou noc - reklama, osvit parkovací plochy, 
chodníku ) a zároveň úspory el. energie a světelných zdrojů. Např.: Požadujeme, aby výloha obchodu byla osvětlena od soumraku do 
rozednění, ale zároveň nesvítila v pracovní dobu obchodu (dostatečně osvětlena z vnějšku prodejny) a mezi 0.00 - 4.00 hod. ranní 
(kdy není na ulici pohyb).

- slouží pro ovládání osvětlení na základě úrovně intenzity okolního světla a reálného času (kombinace SOU-1 a spínacích hodin
   SHT-1 v jednom)
- výhodou reálného času je blokování funkce soumrakového spínače v době, kdy se jeví sepnuté osvětlení jako neekonomické (noční
   hodiny, víkend apod.)
- nastavitelná úroven intenzity osvětlení 1-50000 lx
- v době nepřítomnosti umožňuje funkce náhodného spínání simulovat přítomnost osob spínání: 
    dle programu (AUTO) / trvale ručně / náhodně (KOSTKA)
- externí senzor s krytím IP56 s uzpůsobením pro montáž na zeď / do panelu (krytka a držák senzoru jsou součástí dodávky)
- v provedení 2-MODUL, upevnění na DIN lištu

SOU-2 contains a twilight switch ( as SOU-1) and digital time switch with weekly programming ( as SHT-1) Due to this combination 
it is possible to control lights in dependence to ambient light level, and in real time „bloc“ output in case lighting is not necessary.  By 
this device you will get the required effect ( place where it is not necessary to have lights on for the whole night  neon lights, lights in 
a car park, sidewalk lights) and in the same time you save energy and light sources. 
For example: We need the  shop window to be illuminated from dark to dusk, but in the same time we do not want it to be on when 
the shop is already open (enough light from inside the shop)  and between 0:00 and 4:00 a.m  (nobody in the street).

- serves for control of lights on the basis of ambient light intensity and real time (combination of SOU-1 and time switch clock SHT-1
   in one device)
- advantage of real time is in blocking function of a twilight switch in case lights are not economical to be on ( night hours, weekends, etc.)
- adjustable light intensity 1-50000 lx
- in case nobody is presented, it enables simulation of people presence switching: according to a program (AUTO) / permanently
    manual / random (CUBE)
- external sensor IP56 issuitable for mounting on the wall/ in panel ( cover and sensors are part of delivery)
- 2-MODULE, DIN rail mounting

SOU-2 объединяет в себе сумеречный контактор  (как SOU-1) и цифровой коммутирующий таймер с недельной программой 
(как SHT-1). Благодаря такой комбинации можно регулировать освещение  в зависимости от  уровня окружающей 
освещенности и одновременно в зависимости от реального времени   „блокировать“ выход, когда нет необходимости в 
освещении. Таким образом  достигается желаемый эффект (светящаяся реклама не должна светит всю ночь, освещение 
парковки, лестничного пролета ) и одновременно экономия эл.энергии и оборудования. Например: Необходимо освещение 
витрины в магазине  от сумерек до рассвета, одновременно чтобы она не была освещена в другое время суток.

- служит для управления освещением на основе уровня освещенности интенсивности окружающего освещения и реального 
   времени (комбинация SOU-1 и коммутирующего таймера SHT-1)
- выгодность отсчета реального времени в устройстве - блокировка функции сумеречного контактора в период, когда 
   включенное освещение будет неэкономичным (ночное время, выходные и т.п.)
- настраиваемый уровень интенсивности освещения 1-50000 lx
- Функция случайной коммутации в период отсутствия позволяет симулировать присутствие в доме  людей.  
- коммутация: по программе(AUTO)/постоянно вручную/случайная(КУБИК)
- внешний сенсор с защитой IP56 и с приспособлением для крепления на стену/ панель (покрытие и держатель сенсора 
   в комплекте поставки)
- в исполнении 2-МОДУЛЬ, крепление на DIN рейку.

SOU-2 v sebe zahrňuje súmrakový spínač (ako SOU-1) a digitálne spínacie hodiny s týždenným programom (ako SHT-1). Vďaka tejto 
kombinácii je možné ovládať osvetlenie v závislosti na okolitej úrovni svetla a zároveň v reálnom čase „blokovat“ výstup, keď nie je 
treba, aby osvetlenie svietilo. Tým dosiahneme požadovaného efektu (kde nie je treba svietiť celú noc - reklama, osvetlenie parko-
vacej plochy, chodníkov ) a zároveň úsporu el. energie a svetelných zdrojov. Napr.: Požadujeme, aby výklad obchodu bol osvetlený 
od súmraku do rozvidnenia, ale zároveň nesvietil cez pracovnú dobu obchodu (dostatočne osvetlený zvonka predajne) a medzi 0.00 
- 4.00 hod. rannou (keď nie je na ulici pohyb).

- slúži pre ovládanie osvetlenia na základe úrovne intenzity okolitého svetla a reálneho času (kombinácia SOU-1 a spínacích hodín
   SHT-1 v jednom)
- výhodou reálneho času je blokovanie funkcie súmrakového spínača v dobe, keď sa javí zopnuté osvetlenie ako neekonomické (nočné 
   hodiny, víkend a pod.)
- nastaviteľná úroveň intenzity osvetlenia 1-50000 lx
- v dobe neprítomnosti umožňuje funkcia náhodného spínania simulovať prítomnosť osôb spínanie: 
   podľa programu (AUTO) / trvalo ručne / náhodne (KOCKA)
- externý senzor s krytím IP56 s uspôsobením pre montáž na stenu / do panelu (krytka a držiak senzora sú súčasťou dodávky)
- v prevedení 2-MODUL, upevnenie na DIN lištu

SOU-2 zawiera automat  zmierzchowy (jak SOU-1) oraz cyfrowy zegar sterujący z tygodniowym programowaniem (jak SHT-1). Dzięki 
tej kombinacji jest możliwość sterowania oświetlenia w zależności od poziomu oświetlenia otoczenia oraz w czasie rzeczywistym 
„blokowanie“ wyjścia w przypadku, gdy oświetlenie nie jest konieczne. Poprzez to urządzenie osiągniesz wymagany efekt (miejsce, 
w którym nie jest konieczne zapalone światło przez całą noc, światła neonowe nocne, światła na parkingach i chodnikach) oraz w 
tym samym czasie zaoszczędzisz energię. Na przykład: Potrzebujemy, aby okno sklepowe było oświetlone od zmierzchu do świtu, ale 
w tym samym  czasie nie chcemy, aby światło było włączone, gdy sklep jest już otwarty (wystarczająca ilość światła z zewnątrz) oraz 
pomiędzy północą i 4 rano (nikogo nie ma na ulicy ).

- służy do sterowania oświetleniem na podstawie pomiaru natężenia oświetlenia i czasu realnego (kombinacja SOU-1 i zegara 
   sterującego SHT-1 w jednym)
- zaletą czasu realnego jest blokowanie funkcji automatu zmierzchowego, w czasie kiedy nie jest wymagane oświetlenie ze 
   względów ekonomicznych  (noc, weekend, itd.)
- ustawialny poziom natężenia oświetlenia 1-50000 lx
- funkcja losowego załączania oświetlenia pozwala symulować obecność osób w obiekcie
- programy: (AUTO) / trwałe ręcznie / losowo (KOSTKA)
- zewnętrzny czujnik IP56 z montażem na ścianę / do panela (mocowanie jest częścią dostawy)
- wykonanie 2-MODUŁOWE, mocowanie na szynę DIN

A SOU-2-es készülék tartalmaz egy alkonykapcsolót(mint a SOU-1) és vele egybeépítve egy digitális kapcsolóórát heti 
programozhatósággal(mint az SHT-1). A két készülék kombinációja lehetővé teszi a világítás vezérlést a környezeti megvilágítás 
és a valós idő alapján. Így lehetővé válik a világítás bekapcsolása az esti órákban, de ugyanekkor a digitális kapcsolóóra segítségé-
vel az éjszakai órákban, amikor nincs szükség a megvilágításra(pl. Kirakati reklámfények) mivel senki nincs az utcán, ezzel jelentős 
energiamegtakarítást érünk el. 

- asználható világítás vezérlésre a környezet fénymennyisége és a valós idő alapján (SOU-1 alkonykapcsoló és az SHT-1 digitális
   kapcsolóóra kombinációja)
- A digitális kapcsolóóra előnye, hogy valós idő szerint felülbírálható az alkonykapcsoló működése, például ha adott időszakban
   nincs szükség a fény intenzitása szerinti vezérlésre (éjszakai órák, hétvége, stb.)
- állítható fényerő: 1-50000 lx között
- a véletlenszerű kapcsolási mód jelenlét szimulációt tesz lehetővé
- kapcsolási módok: programozás szerint (AUTO) / folyamatos manuális / véletlenszerű (CUBE)
- a külső szenzor IP56-os védelemmel rendelkezik, előlapra, vagy falra szerelhető
- 2-MODULOS, DIN sínre szerelhető

Charakteristika / Charakteristika / Characteristics /  Caracteristici / Charakterystyka / Karakterisztika / Характеристика

Pripojte napájacie napätie AC 230 V (+10% / -15 %) na svorky A1 - A2. Je nutné zapojiť 
čidlo na svorky T1. V opačnom prípade sa na displeji ukáže 0000 (Lux).

Pri resete zariadenia sa na displeji zobrazí označenie prístroja SOU2 a potom verzia 
firmware. Vo východzom režime dochádza v intervale 5s) k automatickému prepína-
niu zobrazenia aktuálneho času ( symbolu          ) a  aktuálnej intenzity osvetlenia 
(symbol          ).

Podłącz napięcie zasilania AC 230 V (+10% / -15 %) do zacisków A1 - A2. Konieczne jest 
podłączenie czujnika do zacisków T1. W przeciwnym razie wyświetlacz pokaże 0 Lux.

Po przerwie w działaniu urządzenia, wyświetlacz pokazuje napis SOU2 oraz wersję fir-
mwaru. W trybie początkowym urządzenia automatycznie włącza wyświetlacz ( sym-
bol         ) oraz aktualny poziom oświetlenia  (symbol          ) w przedziałach co 5 sekund.

Connect supply voltage AC 230 V (+10% / -15 %) to terminals A1 - A2. It is necessary to 
connect sensor to terminals T1. In another case the display shows 0000 (Lux).

After a rest of the device, the displays shows designation of the device SOU2 and than 
version of firmware. In starting mode  the device automatically switches display of time 
(symbol        ) and actual light intensity( symbol         ) in interval of 5sec.

Csatlakoztassuk az eszköz tápfeszültségét (AC 230V +10% / -15 %) az A1 – A2 csatla-
kozókra. A szenzort csatlakoztassuk a T1 csatlakozókra. Ha nincs a szenzor csatlakoz-
tatva 0 Lux-ot jelez a készülék.

A készülék induláskor kiírja a típusát(SOU-2), valamint a verzióját és a firmware számát. 
Induláskor továbbá a készülék kimutatja az időt(         szimbólum) és a fényerőséget
(         szimbólum), mely adatokat 5 másodpercenként váltja.

Připojte napájecí napětí AC 230 V (+10% / -15 %) na svorky A1 - A2. Je nutné zapojit 
čidlo na svorky T1. V opačném případě se na displeji ukáže 0000 (Lux).

Při resetu zařízení se na displeji zobrazí označení přístroje SOU2 a poté verze firmware. 
Ve výchozím režimu dochází (v intervalu 5s) k automatickému přepínání zobrazení aktu-
álního času (symbolu          ) a  aktuální intenzity osvětlení (symbol          ).

Подключите питание AC 230 V (+10% / -15 %) на клеммы A1 - A2. Необходимо 
подключить сенсор на клеммы T1, в противном случае на дисплее высветится 
0000 (Lux).

При сбросе устройства на дисплее изобразится обозначение изделия SOU2 
а затем версия firmware. В исходном режиме произойдет (в интервале 5с) 
автоматическое переключение с изображнения актуального времени ( символ 

 ) на актуальную интенсивность освещения (символ    ).

T1    

T1

16     A1   18    

A2 15

                               Symbol / Symbol / Symbol / Simbol / Symbol / Bekötési vázlat / Схема                                   
 Zapojení / Zapojenie / Connection / Schaltung / Podłączenie / Bekötés / Подключение         

 A1   T1  T1   16  15  18

A2  

       senzor / sensor

- 2 -

Sou-2 conţine un  senzor crepuscular (ca Sou-1) si comutare digitala a timpului cu programare saptamanala (ca sht-1) Datorită acestei 
combinaţii se poate controla lumina  in concordanta cu nivelul de lumină ambientala, şi în timp real “bloc” de ieşire în cazul in care 
iluminatrea nu este necesara. Cu acest dispozitiv veti avea  efectul dorit  (locul în care nu sunt necesare luminile aprinse pentru toate 
neoanele de noapte, lumini într-o parcare, iluminarea trotuarelor) şi în acelaşi timp economisiti  energie şi surse de lumina. 
De exemplu: Avem nevoie ca vitrina unui magazin sa fie iluminata de cand se insereaza pana dimineata, dar în acelaşi timp nu  dorim 
ca lumina sa fie aprinsa atunci cand magazinul este deja deschis (suficienta lumina din interiorul magazinului) şi între 0:00 şi 4 : 00 
(nimeni pe stradă). 
- Serveşte pentru controlul de lumini pe baza intensitatii luminii ambientale şi  în timp real (combinaţie de Sou-1 şi comuta timpul 
sht-1 într-un singur aparat) 
- Avantajul de blocare al functiei in timp real a unui senzor crepuscular în cazul în care nu este economic ca lumina sa fie aprinsa (orele 
de noapte, week-end-uri, etc) 
- Lumina de intensitate reglabilă 1-50000 lx 
- În cazul în care nimeni nu este prezent, acesta permite simularea prezentei unei persoane comutand: în conformitate cu un program 
(auto) / permanent manual / aleatoare (CUBE) 
- Senzor extern IP56 folosit pentru montare pe perete / în panou (carcasa şi senzori sunt o parte din livrare) 
- 2-MODULE,montare pe sina DIN

Uvedení do provozu / Uvedenie do prevádzky / How to put it into operation / Cum sa il puneti in functiune / Co zrobić, aby działało /Üzembehelyezés / Введение в эксплуатацию       

Conectati sursa de tensiune AC 230 V (+10% / -15 %) la terminalele A1 - A2. trebuie 
conectat senzorul la terminale T1. In alte cazuri, afisajul arata 0000 (Lux).

Dupa o „odihna“ a dispozitivului, afisajul arata desemnarea dispozitivului SOU2 si ver-
siunea . In modul de pornire, dispozitivul comuta automat afisajul la simbolul de timp 
(simbol        ) si intensitatea luminozitatii actuale( simbol          ) in interval de 5sec.
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OVLÁDÁNÍ PODSVÍCENÍ DISPLEJE
Dlouhým stiskem (delším než 1s) těchto tlačítek docílíme trvalého zapnutí nebo 
vypnutí podsvětlení displeje. Aktivace trvalého podsvětlení je indikována krátkým 
probliknutím celého displeje. Po deaktivaci zhasne displej po 10 sec.     

CONTROL OF A DISPLAY WITH BACK LIGHT
Long press (over 1s) of the keys switches on /off enlightenment of the display. Initiating 
of constant enlightenment is indicated  by short flash of the whole display. The back-
light of the display switches off 10 sec. after deactivation.

УПРАВЛЕНИЕ ПОДСВЕТКОй ДИСПЛЕя
Длительное нажатие (дольше чем 1с) этих кнопок приведет к постоянному 
включению или выключению подсветки дисплея. При активации постоянной 
подсветки дисплей коротко мигнет. После реактивации дисплей потухнет на 10 сек 

OVLÁDANIE PODSVIETENIA DISPLEJA
Dlhým stlačením (dlhším než 1s) týchto tlačítok docielime trvalé zapnutie alebo 
vypnutie podsvietenia displeja. Aktivácia trvalého podsvietenia je indikovaná krátkym 
prebliknutím celého displeja. Po deaktivácii zhasne displej po 10 sek.

STEROWANIE PODŚWIETLONYM WYŚWIETLACZEM
Długim przyciśnięciem (powyżej 1s) przycisków włączamy / wyłączamy oświetlenie 
wyświetlacza. Początkowe stałe oświetlenie jest sygnalizowane poprzez krótkie miga-
nie całego wyświetlacza. Po deaktywacji wyłączy się wyświetlacz po 10 sek.

A KIJELZŐ HÁTTÉR VILÁGÍTÁSSÁNAK A KAPCSOLÁSA
A billentyűk hosszú idejű nyomva tartásával (több mint 1 s)  A háttérvilágítás ki / be 
kapcsolható. A folyamatos világítás bekapcsolását a kijelző villanással jelzi. Használa-
ton kívül a kijelző háttérvilágítása 10 másodperc múlva kikapcsol.

Popis displeje / Popis displeja  / Display description / Descrierea elementelor vizuale de pe ecran / Opis wyświetlacza / A kijelző leírása / Описание элементов дисплея          

Volba režimu spínání
Voľba režimu spínania
Choice of mode switching
Selecţia modului de comutare
Wybór programu
A kimenet kapcsolási módja
Bыбор режима коммутации

Signalizace stavu relé
Signalizácia stavu relé
State of relay signalization
Indicare ieşire ON/OFF
Sygnalizacja wyjścia
A kimenet állapota ON/OFF
Cигнализация состояния реле

Režim  Náhodné spínání
Režim  Náhodné spínanie
Random switching mode
Comutare aleatorie
Program losowy
Véletlenszerű kapcsolás
Pежим случайной коммутации

Režim Manuální spínání
Režim Manuálne spínanie
Manual switching mode
Comutare manuală
Program ręczny
Manuális kapcsolás
Pежим ручной коммутации

Zobrazuje den v týdnu
Zobrazuje deň v týždni
Shows the day in the week
Ziua din săptămână
Dzień w tygodniu
A hét napjai
Изображает день недели

Indikace pulzního/cyklického výstupu
Indikácia pulzného/cyklického výstupu
Indication of pulse/ cyclic output
Indicare puls/ ieşire ciclică
Wyjście impulsowe / cykliczne
Impulzus/ciklikus kimenet
Индикация пульсового/ цикличного выхода

Zobrazuje 12/24 h režim
Zobrazuje 12/24 h režim
Shows 12/24 h mode
Mod 12/24 h
Tryb 12/24 h
12/24 órás mód
12/24 ч режим

Zobrazuje intenzitu osvětlení
Zobrazuje intenzitu osvetlenia
Shows light intensity
Nivelul intensităţii luminiiní 
Wyświetla poziom natężenia
Fényerő kijelzése
Интенсивность освещения

Bargraf zobrazuje hodinu spínání v daném dni
Bargraf zobrazuje hodinu spínania v danom dni
Bargraph indicating hour of switching in a day  
Indicare pentru ieşire închisă segvenţa orară
Bargraf sygnalizuje godzinę włączenia w danym dniu 
A nap óráinak a kijelzése
Баграф изображает время коммутаций в данный день

1

4

7

2

5

8

3

6

9

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Svorka napájecího napětí (A1)
Svorka napájacieho napätia (A1)
Supply voltage terminal (A1)
Terminal sursă(A1)
Zaciski zasilania (A1)
Tápfesz. csatlakozók (A1)
Клеммы подачи напряжения (A1)

2 3 Podsvětlený displej
Podsvietený displej
display with back-light
Ecran electronic
Wyświetlacz
Kijelző
Дисплей с подсветкой

Reset
Reset
Reset
Resetare
Reset
Reset
Сброс

1 Výstup - kanál 1 (16-15-18)
Výstup - kanál 1 (16-15-18)
Output - channel 1 (16-15-18)
Canale ieşire 1 (16-15-18)
Wyjście - kanał 1  (16-15-18)
Kimenet 1(16-15-18)
Выходной канал 1 (16-15-18)

Ovládací tlačítka
Ovládacie tlačítka
Control buttons
Butoane de control
Klawisze do sterowania
Vezérlő gombok
Кнопки управления

65 Svorka napájecího napětí (A2)
Svorka napájacieho napätia (A2)
Supply voltage terminal (A2)
Terminal sursă(A2)
Zaciski zasilania (A2)
Tápfesz. csatlakozók (A2)
Клеммы подачи напряжения (A2)

SOU-2
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CONTROL AL AFISAJULUI CU LUMINA DE FUNDAL
O apasare lunga (peste 1s) a butoanelor, comuta lumina afisajului on /off . Initierea 
iluminarii constante este indicata de o palpaire scurta pe tot afisajul.Lumina de fundal 
a afisajului se stinge pentru 10 sec. dupa dezactivare.

Popis ovládach tlačítek a režimů / Popis ovládacích tlačítiek a režimov / Description of control buttons and modes / Descrierea butoanelor de control si a modurilor/ 
Opis przycisków i trybów / A vezérlő gombok és módok leírása /  Описание элементов управления и режимов   

Celkový RESET přístroje vymazání všech nastavených parametrů přístroje (kromě programů)
Celkový RESET prístroja vymazanie všetkých nastavených parametrov prístroja (okrem programov)
Complete RESET of the device deletion of all set parameters of the device (except for programs)
RESETARE completa a dispozitivului a tuturor parametrilor setati (exceptand programele)
Całkowity RESET urządzenia usunięcie wszystkich ustawionych parametrów urządzenia  (wyjątek dla programów)
A teljes RESET törli az eszközön beállított összes paramétert
RESET устройства подразумевает удаление всех настроенных параметров изделия (кроме программ)

Krátký stisk - zobrazení měsíc, den/rok/Lux
Krátky stisk - zobrazenie mesiac, deň/rok/Lux
Short pressing - displays month/day/year/Lux
Apasare scurta - afiseaza luna/zi/an/Lux
Krótkie naciśnięcie - wyświetlenie miesiąca/dnia/roku/Lux
Rövid megnyomás – kijelzi a hónapot/napot/évet/Luxot 
Короткое нажатие – изображение даты: месяц, день/год/ Lux

Krátký stisk - manuální ovládání výstupu
Krátky stisk - manuálne ovládanie výstupu
Short pressing- manual control of output
Apasa scurta - controlul manual al iesirii
Krótkie naciśnięcie- ręczne sterowanie wyjścia
Rövid megnyomás – a kimenet manuális vezérlése
Короткое нажатие – ручное управление входом

Návrat do předchozího menu
Návrat do predchádzajúceho menu
Return to a previous menu
Intoarcere la meniul anterior
Powrót do poprzedniego menu
Visszalépés az előző menüpontba
Возврат в предыдущее меню

Dlouhý stisk - vstup do  program. menu SET1-SET8
Dlhý stisk - vstup do  program. menu SET1-SET8
Long pressing - entrance to program. menu SET1-SET8
O apasare lunga - intrare in program. menu SET1-SET8
Długie naciśnięcie - wejście do menu programowania SET1-SET8
Hosszú megnyomás – belépés a programba. Menü SET1 – SET8 
Длительное нажатие – вход в программное меню SET1-SET8



Příslušenství / Príslušenstvo / Accessories  / Accesorii / Akcesoria / Szenzor /  Аксессуары

Externí senzor s uzpůsobením  pro montáž na zeď / do panelu/
Externý senzor s uspôsobením  pre montáž na stenu / do panelu/
External sensor suitable for mounting on the wall/ in panel/ 
senzor extern montabil pe perete sau în panoul electric
Czujnik zewnętrzny dla montażu na ścianę / do panela/
a külső szenzort előlapra, vagy a saját konzoljára szerelhetjük fel/
Внешний сенсор с приспособлением для крепления на стену/ панель

Odpor čidla 
při:                         

Hodnota:

1 Lx 843 KΩ

100 Lx 575 KKKΩ

50 000 Lx 50 Ω

Odpor senzoru při:/
Resistance of sensor at:

Hodnota/ Value

59 Ω 

1,1 KΩ 

22,6 KΩ 

Tolerance senzoru / Tolerannce of sensor: +/- 33%

Dříve, než začnete pracovat a programovat tento přístroj, přečtěte si pozorně následující řádky.  Vyhnete se tak pří-
padným nesnázím a lépe pochopíte funkci výrobku.
1. Pro snadné a rychlé nastavení přístroje byla zvolena pouze 4 ovládací tlačítka.
2. Přístroj rozlišuje krátký a dlouhý stisk tlačítka. Krátký stisk tlačítka (<1s) v návodu označen jako   + popis
    aktuálního tlačítka,  dlouhý stisk  (>1s) v návodu označen  .
3. Čas je zobrazován ve 24 hodinovém nebo 12 hodinovém  formátu (možné nastavit)
4. Čas je zálohován vestavěným lithiovým článkem, který uchovává data při výpadku napájení. Rezerva chodu - viz.
     Technické parametry.
5. Rychlý posun - při nastavování hodnot tl.     je možné přidržením tlačítka provést zrychlený posun hodnoty.
6. Tlačítko     - krátce - o úroveň výš,   - dlouze - výchozí menu
7. Manuální režim:
    - tlačítko    - manuální ovládání relé 
                                 - trvale zapnuto - bliká On + Man „rele On„
                                 - trvale vypnuto - bliká Off + Man „rele Off„
                                 - programový režim - svítí *On/Off      
* (ukazuje stavy relé v závislosti na funkci soumrakového spínače)

Skôr, než začnete pracovať a programovať tento prístroj, prečítate si pozorne nasledujúce riadky. Vyhnete sa tak 
prípadným nedorozumeniam a lepšie pochopíte funkciu výrobku.
1. Pre ľahké a rýchle nastavenie prístroja boli zvolené len 4 ovládacie tlačítka.
2. Prístroj rozlišuje krátke a dlhé stlačenie tlačítka. Krátke stlačenie tlačítka (<1s) v návode označené  ako  + popis      
     aktuálneho tlačítka,  dlhé stlačenie  (>1s) v návode označené   .
3. Čas je zobrazovaný v 24 hodinovom  alebo 12  hodinovom  formáte (možno nastaviť)
4. Čas je zálohovaný vstavaným lithiovým článkom, ktorý uchováva dáta pri výpadku napájania. Rezerva chodu - viď.
     Technické parametre.
5. Rýchly posun - pri nastavovaní hodnôt tl.   je možné pridržaním tlačítka vykonať zrýchlený posun hodnoty.
6. Tlačítko  - krátko - o úroveň vyššie   - dlho - východiskové menu
7. Manuálny režim:
    - tlačítko  - trvalé manuálne ovládanie relé  
                              - trvale zapnuté - bliká On + Man „rele On „
                              - trvale vypnuté - bliká Off + Man „rele Off „
                              - programový režim - svieti *On/Off      
* (ukazuje stavy relé v závislosti na funkcii súmrakového spínača)

Mielőtt a termosztátot üzembe helyezné, kérjük olvassa el a mellékelt használati utasítást, hogy jobban megétse 
az eszköz működését.

1. 4 gomb a könnyű kezlhetőség érdekében
2. Az alábi jel   a billentyűk rövid, illetve ez a jel   a hosszú lenyomását jelenti (< 1s)
3. Az idő kijelzése 12, vagy 24 órás formátumban is lehetséges.
4. A készülék a beállított időt és adatokat a készülék a belső háttér akkumulátora segítségével megőrzi, tehát
    a tápfeszültség elvesztése után is a beállításoknak megfelelően fog működni.
5. Az értékek könnyen beállíthatóak a   gombok segítségével.
6.    gomb  - rövid megnyomása – érték állítása
        gomb - hosszú megnyomása – lépés a HOME menühöz
7. Manuális vezérlés:
       -   gomb - váltás a manuális vezérlés között
                                - folyamatosan ON – On + Man „relé On“ villog
                                - folyamatosan OFF – Off + Man „relé Off“ villog
                                - programozott mód - * On / Off „ther“            
* (megmutatja a kimeneti relé állapotát a beállított funkciók alapján)

Dříve než začnete.../Skôr než začnete…./Before you start... /Before you start... /Zanim zaczniesz.../Mielőtt elkezdi.../ Перед  запуском...

Before you start working and programming, read this instruction manual carefully. By doing so you will prevent 
possible difficulties and you get a better understanding of functions in this device.
1. We have chosen to have only 4  control buttons to make setting simple and fast.
2. The device distinguishes short and long pressing of a button. Short pressing is in his manual marked as (<1s)
      + description of the button,  long pressing is marked as  (>1s)  .
3. Time is shown in 24-hour or 12- hour format ( possibility of choice) 
4. This time switch is equipped with a back-up in a form of in-built lithium battery, which saves data in case 
     of supply failure. For functional back-up see Technical parameters.
5. Fast shift  when setting values fro a button   it is possible to make fast shifting by holding a button.
6. Button   -  short  one level up,  - long  main menu
7. Manual mode:
    - button   - manual control of relay
                      - permanently on - flashes On + Man „relay On“
                      - permanenty off - flashes Off + Man „relay Off“
                      - program mode - light * On/Off
* (shows state of relay in dependence on function of twilight switch)

Zanim zaczniesz pracę i programowanie przeczytaj dokładnie tą instrukcję obsługi. Postępując zgodnie z nią 
unikniesz możliwych trudności i pozwoli ci to lepiej zrozumieć funkcjonowanie tego urządzenia.
1. Wybraliśmy tylko 4 przyciski kontrolne, aby ustawianie było proste i szybkie. 
2. Urządzenie rozróżnia długie i krótkie przyciśnięcie przycisku. Krótkie przyciśnięcie jest oznaczone w tej
     instrukcji obsługi jako (<1s)  + opis przycisku,  długie przyciśnięcie jest oznaczone jako (>1s)   .
3. Czas jest pokazywany w formacie 24 lub 12 godzinnym (możliwość wyboru) 
4. Ten zegar sterujący jest wyposażony  w rezerwę w formie wbudowanej  litowej baterii, która zachowuje dane 
    w przypadku zaniku napięcia zasilania. Więcej o funkcjonowaniu rezerwy znajdziesz w Parametrach Tech-
nicznych. 
5. Szybkie przesuwanie wartości podczas ustawienia - naciskanie klawiszy  .
6.Przycisk   - krótko jeden poziom do góry,   - długo główne menu
7. Tryb ręczny:
    - pryzcisk   - ręczne sterowanie przekaźnika 
                               - stało włączony - miganie włączone  + Man „przekaźnik On“
                               - stało wyłączony - miganie wyłączone + Man „przekaźnik off“
                               - tryb programowania - świeci * On/Off
                             * (pokazuje stan przekaźnika w zależności od funkcji automatu zmierzchowego)

Перед началом эксплуатции и программирования этого коммутирующего таймера, внимательно прочитайте 
следующую информацию. Это поможет Вам избежать возможных затруднений и лучше понять функции 
устройства.
1. Для быстрой и удобной настройки были выбраны  4 кнопки.
2.  Изделие различает краткое и долгое нажатие на кнопку. Краткое нажатие на кнопку  (<1с) в инструкции
    по экспулатации обозначено как  + описание актуал. кнопки, долгое нажатие (>1с)  обозначено .
3. Время изображается в 24 час. формате или 12 час. формате (можно выбрать).
4. Коммутирующий таймер обеспечен литиевым элементом, который  сохранит  информацию при 
     выключении  питания. Резерв хода - см.Технические параметры.
5. Быстрое изменение - при настройке изменения величины параметров кнопками  можно
     ускорить настройку изменений длительным нажатием на них .
6. Кнопка - коротко - на уровень выше,  - длительно - исходное меню.
7. Ручной режим:
      - tкнопка     - ручное управление реле
                                     - длительно  включено - мигает On + Man  „реле On „
                                      - длительно  выключено - мигает Off + Man „реле Off„
                                     - программный режим - светит *On/Off      
* (указывает на состояния реле в зависимости от  функции сумеречного контактора)
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Înainte de a începe de lucru şi programarea, citiţi cu atenţie acest manual de instrucţiuni. În acest fel vei preveni 
posibile dificultăţi şi veţi obţine o mai bună înţelegere a funcţiilor acestui aparat. 
1. Am ales sa avem dosr 4 butoane de control pentru a face setarea simplu şi rapid. 
2. Aparatul distinge apasarea scurtă sau lungă a unui buton. Apăsarea scurta este marcata în manual ca (<1s)  
    + Descriere a butonului, apăsarea lunga este marcată ca (> 1s) . 
3. Afiseaza ora in format 24 sau 12 (posibilitatea de a alege) 
4. Acest comutator de timp este echipat cu o  baterie litiu incorporata, care salvează datele în cazul în care exista 
   o problema cu alimentarea. 
5. Comutare rapida atunci cand selectati valorile de la  buton  este posibil sa se comute rapid prin tinerea 
   apasara a butonului.
6. Button  - scurt cu un nivel în sus,  - timp meniul principal 
7. Modul manual: 
     - Buton  - control manual al releului
                       - Permanent on - clipeşte On + Man „relay On“
                       - Permanen off - clipeste  Off + Man „relay Off“
                       - Mod de program - lumina*  On/Off
* (Arată starea releului depinzand de functia comutatorului crepuscular)



Programování                                                                                                                                                                                            Programovanie 

Upozornění: Při programování je nutno dodržet nastavování programových míst od nejnižšího časového intervalu vzestupně nahoru  (např. program 1 - 8:00 ON, program 2 - 9:00 OFF, program 3 - 10:00 PULZ 10s)./
Upozornenie: Pri programovaní je nutné dodržať nastavovanie programových miest od najnižšieho časového intervalu vzostupne hore  (napr. program 1 - 8:00 ON, program 2 - 9:00 OFF, program 3 - 10:00 PULZ 10s).
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Do režimu programování se dostaneme dlouhým stiskem tlačítka .

Krátkými stisky  listujeme v podmenu, tlačítky  nastavujeme hodnotu.

Přidání 
nového 

programu

Zobrazení 
čísla 

nového 
programu

Nastavení výstupu 
zapnuto / vypnuto

pulzní / cyklický

Nastavení 
času

Nastavení 
aktivity 

dne 
v týdnu

Skok na 
začátek

Ukončení, návrat 
o úroveň výš

Smazání 
programu

Editace 
programu

Výběr 
programu

Přepnutí do zobrazení 
čísla programu

Nastavení 
intenzity 
osvětlení

Nastavení 
zpoždění t1 a t2

- nastavení programu

Nastavení 
roku

Nastavení 
měsíce

Nastavení 
dne

Volba 
12/24h. 
režimu

Nastavení 
hodiny

Nastavení 
minuty

Automatický 
přechod 

zimní/letní čas

Programový 
režim

spínání

Náhodný 
režim

spínání

Nastavení 
času zapnutí

Nastavení času 
vypnutí 

(0.01 ... 2:00 min)

Zapnutí / vypnutí 
prázdninového 

režimu Začátek prázdninového režimu

Rok MěsícDen

Konec prázdninového režimu

Pokud je zadáno neexistující nebo zpětné datum (proti 

aktuálnímu) zobrazí se hláška err

Přepnutí do zobrazení 
čísla programu

Nastavení výstupu 
zapnuto / vypnuto

Nastavení 
času

Nastavení 
aktivity 

dne 
v týdnu

Editace 
programu

Výběr 
programu

- nastavení data a času

- nastavení programového / náhodného režimu

- nastavení délky pulzů

- prázdninový režim

- nastavení intenzity světla (Lux)

- nastavení hystereze

- nastavení zpoždění

Rok MěsícDen

Nastavení hystereze v rozsahu 1 - 20%

Osvětlení lze nastavit v rozsahu 1 - 50 000Lx.  

Relé spíná pouze tehdy, pokud je hodnota jasu nižší než 

hodnota nastavená.

Nastavení zpoždění t1 a t2 v rozsahu 0:00 - 10:00min

Nastavení 
hystereze

Nastavení 
zpoždění t1

Nastavení 
zpoždění t2

Do režimu programovanie sa dostaneme dlhým stlačením tlačidla .

Krátkymi stlačeniami  listujeme v podmenu, tlačidlami  nastavujeme hodnotu.

Pridanie 
nového 

programu

Zobrazenie 
čísla 

nového 
programu

Nastavenie výstupu 
zapnuté / vypnuté
pulzný / cyklický

Nastavenie 
času

Nastavenie 
aktivity 

dňa 
v týždni

Skok na 
začiatok

Ukončenie, 
návrat o úroveň 

vyššie

Zmazanie 
programu

Editácia 
programu

Výber 
programu

Prepnutie do zobraze-
nia čísla programu

Nastavenie 
intenzity 

osvetlenia

Nastavenie
oneskorenia 

t1 a t2

- nastavenie programu

Nastavenie 
roku

Nastavenie 
mesiaca

Nastavenie 
dňa

Voľba 
12/24h. 
režimu

Nastavenie 
hodiny

Nastavenie 
minúty

Automatický 
prechod 

zimný/let-
ný čas

Programový 
režim

spínanie

Náhodný 
režim

spínanie

Nastavenie 
času zapnutia

Nastavenie času 
vypnutia 

(0.01 ... 2:00 min)

Zapnutie 
/ vypnutie 

prázdninového 
režimu

Začiatok prázdninového režimu

Rok MesiacDeň

Koniec prázdninového režimu

Pokiaľ je zadaný neexistujúci alebo spätný dátum (proti 

aktuálnemu) zobrazí sa hláška err

Prepnutie do zobraze-
nia čísla programu

Nastavenie výstupu 
zapnuté / vypnuté

Nastavenie 
času

Nastavenie 
aktivity 

dňa 
v týždni

Editácia 
programu

Výber 
programu

- nastavenie dátumu a času

- nastavenie programového / náhodného režimu

- nastavenie dĺžky pulzov

- prázdninový režim

- nastavenie intenzity svetla (Lux)

- nastavenie hysterézie

- nastavenie oneskorenia

Rok MesiacDeň

Nastavenie hysterézie v rozsahu 1 - 20%

Osvetlenie možno nastaviť v rozsahu 1 - 50 000Lx.  

Relé spína len vtedy, pokiaľ je hodnota jasu nižšia ako 

hodnota nastavená.

Nastavenie oneskorenia t1 a t2 v rozsahu 0:00 - 10:00min

Nastavenie 
hysterézie

Nastavenie
oneskorenia t1

Nastaveníie
oneskorenia t2
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Warning: It is essential to observe setting of programmable places from the lowest time interval direction up while programming ( e.g. program 1-8:00 ON, program 2- 9:00 OFF, program - 10:00 PULZ 10s)/
Atentie: Este esential sa se respecte setarile locurilor programabile de la cel mai jos interval de timp  in sus in timpul programarii (ex. program 1-8:00 ON, program 2- 9:00 OFF, program - 10:00 PULZ 10s)

You can enter programming mode by long pressing of a button .

By short pressing  you brows in sub-menu, buttons  set value.

Addition 
of a new 
program

Shows 
number 
of a new 
program

Output setting  
ON/OFF  

pulse/cyclic

Setting  
date

Setting of 
an activity 
in a week

Back 
to the 

beginning

Ending,  
regress about 
rank highess

Program 
deletion

Program 
editing

Program 
choice

Switches to show 
program number

setting 
light 

intensity

Delay  
setting t1 and t2

- program setting

Year  
setting

Month 
setting

Day 
setting

Choice 
12/24 hr.  

mode

Hour 
setting

Minute 
setting

Automatic 
switching  

winter/summer 
time

Program 
switching 

mode

Random 
switching 

mode

Setting of 
switching 

time

Switching of 
off time

(0.01 ... 2:00 min)

ON/OFF  
holiday mode Beginning of holiday mode

Year MonthDay

End of holiday mode

If you use non existing date, err is shown.

Switches to show 
program number

Setting  
of output  
ON/OFF

Setting  
date

Setting of 
an activity 
in a week

Program 
editing

Program 
choice

- setting the date and time

- setting of program / random mode

- setting the length of pulses

- holiday mode

- setting light intensity (Lux)

- Hysteresis setting

- Delay setting

Year MonthDay

Hysteresis setting in range 1 - 20%

Lights can be set in range 1 - 50 000 Lx.

Relay switches only in the case that brightness level is 

lower than set value.

Delay setting t1 and t2 in range 0:00 - 10:00 min.

Hysteresis 
setting

Delay  
setting t1

Delay  
setting t2

Programming mode                                                                                                                                                                              Modul de programare   

Puteti acesa modul de programare printr-o apasare lunga a butonului .

Printr-o apasare scurta  navigati in submeniu, butoanele  seteaza valorile.

Adaugarea 
unui nou 
program

Afisare numarul 
noului program

Setare iesire 
ON/OFF  

puls/ciclic

Setare data Setare activitate 
intro zi din 
saptamana

Inapoi la 
inceput

Terminare, regres la 
un nivel mai inalt

Stergere 
program

Editare 
program

Alegere 
program

Comuta sa afiseze 
numarul programului

Setare 
intensitate 

lumina

Setare intarziere 
t1 si t2

-setarile programului

Setare an Setare lunaSetare zi Alege mod 
12/24 ore

Setare ora Setare minut Setare automata 
pentru timp de 

iarna/vara

Modul de 
comutare a 

programelor

Modul de 
comutare 
aleatorie

Setarea 
timpului de 
comutare

Comutare pe 
timp de

(0.01 ... 2:00 Min)

ON/OFF  
mod vacanta Inceput mod de vacanta

An LunaZi

Sfarit mod de vacanta

Daca introduceti o data invalida, se afiseaza err

Comuta sa afiseze 
numarul programului

Setare iesire 
ON/OFF

Setare data Setare 
activitate 

intro zi din 
saptamana

Editare 
program

Alegere 
program

-setare data si timp

-setarea programului/ modul aleator

-setare de lungime si puls

-modul vacanta

-setare intensitate lumina (Lux)

- setarea Hysteresis

-setare de intarziere

An LunaZi

Setare hysteresis in intervalul  1 - 20%

Lumina poate fi setata in intervalul 1 - 50 000 Lx.

Releul se comuta doar in cazul in care nivelul luminozitatii 

este mai jos decat valoarea selectata.

Setare intarziere t1 si t1 in intervalul  0:00 - 10:00 min.

Setare 
hysteresis

Setare 
intarziere  t1

Setare 
intarziere t2



 Tryb programowania                                                                                                                                                                             Mielőtt elkezdi

Uwaga: Podczas programowania niezbędne jest dotrzymać kolejność miejsc do programowania,  narastająco od najniższego przedziału czasowego (np. Program 1 – 8:00 ON,  program 2 – 9:00 OFF, program 3 – 10:00 PULZ 10s )./
Figyelem: Fontos, hogy a programozás során az időpontok tárolásánál sorban haladjon, az idő növekedésével magasabb program pozicióba tárolja a beállításokat (pl. program 1-8:00 ON, program 2- 9:00 OFF, program - 10:00 PULZ 10s)
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Do trybu programu wejdziemy długim naciśnięciem przycisku .

Krótkie naciśnięcia  poruszamy się w pod menu, przyciskami  ustawiamy wartość.

Dodanie 
nowego

programu

Wyświetlenie 
numeru 
nowego 

programu

Ustawienie wyjścia 
włącz./ wyłącz.

impulsowe / cykliczne

Ustawienie 
czasu

Ustawienie 
aktywności 

dnia
w tygodniu

Skok na 
początek

Ukończenie, 
powrót o poziom 

wyżej

Kasowanie 
programu

Edytowanie 
programu

Wybrór
programu

Przełączenie do wyśw. 
numeru programu

Ustawienie 
poziomu 

oświetlenia

Ustawienie 
opóźnienia t1 i t2

- ustawienie programu

Ustawienie 
roku

Ustawienie 
miesiąca

Ustawienie 
dnia

Wybór 
12/24g. 

trybu

Ustawienie 
godziny

Ustawienie 
minuty

Automatyczna 
zmiana 
czasu 

zimowy/letni

Programowy 
tryb

łączenia

Losowy tryb
łączenia

Ustawienie 
czasu 

załączenia

Ustawienie czasu 
wyłączenia 

(0.01 ... 2:00 min)

Włącz. / wył. 
trybu

wakacyjnego Początek trybu wakacyjnego

Rok MiesiącDzień

Koniec trybu wakacyjnego

Jeżeli jest jest wprowadzona błędna data  (w porównaniu do 

aktualnej) wyświetli się err

Przełączenie do wyśw. 
nr. programu

Ustawienie wyjścia
włączone / wyłączone

Ustawienie
czasu

Ustawienie 
aktywności 

dnia
w tygodniu

Edytowanie 
programu

Wybór 
programu

- ustawienie daty i czasu

- Ustawienie trybu programowego / losowego

- Ustawienie długości impulsów

- tryb wakacyjny

- Ustawienie poziomu oświetlenia (Lux)

- Ustawienie histerezy

- Ustawienie opóźnienia

Rok MiesiącDzień

Ustawienie histerezy w zakresie 1 - 20%

Oświetlenie można ustawić  w zakresie 1 - 50 000Lx.  

Wyj. włącza tylko jak jest wartość oświetlenia mniejsza jak 

jest ustawiony poziom.

Ustawienie opóźnienia t1 i t2 w zakresie 0:00 - 10:00min

Ustawienie 
histerezy

Ustawienie 
opóźnienia t1

Ustawienie 
opóźnienia t2

Programozás módba a  gomb hosszú nyomásával tud belépni.

A  gomb rövid nyomásával beléphet az almenübe, a  gombokkal pedig beállíthatja az értékeket.

Új program 
hozzá-adása

Új program 
számának 
kijelzése

Kimenet beállítása  
ON / OFF  

impulzus / ciklus

Dátum 
beállítása

Heti 
aktivitás 

beállítása

Visszalépés a 
menü elejére

Menü vége, visszalépés 
magasabb szintre

Program 
törlés

Program 
szerkesztése

Program 
választása

Program számának 
kijelzése

Megvilágítási 
szint beállítása

Késleltetés beállítása 
t1 és t2

- program beállítása

Év beállítása Hónap 
beállítása

Nap 
beállítása

12/24 órás 
mód  

választása

Óra  
beállítása

Perc 
beállítása

Automatikus 
átváltás 

téli / nyári 
időszámítás között

Programozott 
mód 

kapcsolása

Véletlenszerű 
mód 

kapcsolása

Kapcsolási 
időpont 

beállítása

Impulzus          
hosszának 
beállítása

(0.01 ... 2:00 perc)

ON/OFF  
vakáció mód Vakáció mód kezdete

Év HónapNap

Vakáció mód vége

Ha hibás dátumot használ, err felirat látható a kijelzőn.

Program számának 
kijelzése

Kimenet beállítása  
ON/OFF

Dátum 
beállítása

Heti 
aktivitás 

beállítása

Program 
szerkesztése

Program 
választás

- dátum és idő beállítása

- programozott / véletlenszerű mód beállítása

- impulzus hosszának beállítása

- vakáció mód

- megvilágítási szint beállítása (Lux)

- hiszterézis beálítása

- késleltetés beállítása

Év HónapNap

Hiszterézis 1 - 20% tartományban állítható.

Megvilágítási szint 1 - 50 000 Lx között állítható.

A kimeneti relé csak akkor kapcsol, ha a megvilágítási szint 

alacsonyabb a beállított értéknél.

Késleltetés beállítása t1 és t2, 0:00 - 10:00 perc időintervallumban.

Hiszterézis 
beállítása

Késleltetés t1

Késleltetés t2



Режим программирования

Внимание!: при программировании необходимо придерживаться очередности программируемых ячеек от низшей постепенно вверх (напр. программа 1-  8:00 ON, программа 2- 9:00 OFF, программа 3 - 10:00 ИМПУЛЬС 10с)
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В режим программирования войдете длинным нажатием кнопки  .

Коротким нажатием  лисаете в субменю, кнопками   настраивается параметр.

Добавление 
новой 

программы

Отображение 
номера новой 

программы

Настройка выхода 
включено / выключено

импульс. / циклич.

Настройка 
времени

Настройка 
дня 

недели

Переход 
на 

начало

Конец, возврат  
на уровень 

выше

Удаление 
программы

Редактирование 
программы

Выбор 
программы

Переход в режим изображения 
номера программы

настройка 
интенсивности 

освещения

настройка задержки 
t1 и t2

- настройки программы

Настройка 
года

Настройка 
месяца

Настройка 
дня

Настройка 
режима 
12/24 ч.

Настройка 
-  часы

Настройка 
- минуты

Автоматический переход  
- летний/зимний режим 

времени

Режим 
- программная 

коммутация

Режим 
- случайная 
коммутация

Настройка 
- время 

вкл.

Настройка - время быкл.
(0.01 ... 2:00 мин.)

Вкл. / Выкл. 
режима 
каникул Начало режима каникул

Год МесяцДень

Конец режима каникул

В случае, если Вы ввели ошибочно дату или дату перед 

актуальной, отображается команда err

Переход в режим изображения 
номера программы

Настройка выхода 
включено / выключено

Настройка 
времени

Настройка 
дня недели

Редактиро-
вание 

программы

Выбор 
программы

- настройка даты и времени

- настройка программного/случайного режима

- настройка продолжительности пулса

- режим каникул

- настройка интенсивности освещения (Lux)

- настройка гистересис

- настройка задержки

Год МесяцДень

Гистересис возможно настроить в диапазоне 1 - 20%

Истенсивность освещения можно настроить в диапазоне
 1 - 50 000Lx.  Реле срабатывает только в случае, если 
уровень освещения ниже чем установленный уровень.

Настройка задержки t1 и t2 в диапазоне 0:00 - 10:00min

настройка 
гистересис

настройка 
задержки t1

настройка 
задержки t2




